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			Oostkust van Afrika, 1774

			Robert Courtney besloop zijn prooi.

			Hij veroorzaakte nauwelijks een rimpeling terwijl hij door het kristalheldere water van de lagune waadde. Op zeventienjarige leeftijd was hij al langer dan één meter tachtig en hij was nog niet uitgegroeid. Zijn huid was donkerbruin gekleurd door een leven onder de Afrikaanse zon, zijn spieren goed gedefinieerd door het werken op de velden en het vele zwemmen in de oceaan. De visspeer die op zijn schouder rustte voelde vederlicht aan in zijn hand.

			Boven hem steeg een grote klif steil boven Nativity Bay uit, terwijl links van hem het water verdween in een kluwen van mangrovemoerassen. Er kwam een zwoele bries van zee, zo zacht dat die nauwelijks de haren in zijn nek in beweging bracht.

			Hij staarde in het water, spande de arm waarmee hij de speer vasthield en negeerde de visjes die tussen zijn benen door schoten. Hij was op jacht naar een grotere prooi. Grote ombervissen en rotskabeljauwen kwamen soms de baai in om van het warme, ondiepe water te genieten. Om die te spietsen terwijl ze als illusies glinsterden vereiste snelheid en vaardigheid, maar Rob had al in deze baai gespeeld voordat hij kon lopen. Hij kon met de speer toestoten zonder het water te laten opspatten, paste zijn hoek instinctief aan aan de vervorming ervan.

			Toch was er ook geluk nodig om een vis te vangen.

			Hij had iets bij de rotsen aan de zuidelijke kant van de baai zien bewegen en naderde dat gebied behoedzaam, liet zich door het water glijden om zijn prooi niet te laten schrikken. Het water werd dieper. Nu kon hij niet langer waden, maar liet hij zich op zijn buik drijven, stuwde zich voort met kleine bewegingen van zijn voeten die nauwelijks het oppervlak verstoorden.

			Een schaduw ving zijn blik, donker tegen de witte zandbodem. Te groot om een krab te zijn, te perfect rond om een steen te zijn. Hij was geïntrigeerd. De vis was tijdelijk vergeten terwijl hij zijn speer liet drijven. Hij dook omlaag. Piepkleine visjes verdwenen van zijn pad terwijl hij met twee krachtige, schoppende bewegingen naar de bodem schoot. Hij stak een hand uit naar het voorwerp, maar tot zijn verrassing lukte het hem niet om het te pakken. Zelfs met beide armen kostte het hem al zijn kracht om het op te tillen.

			Hij kwam boven en hief het uit het water. Zodra hij het had vastgepakt, had hij geweten wat het was. Het was veel zwaarder dan je door het formaat zou vermoeden. Er waren nog sporen van het gladde ijzeren oppervlak zichtbaar onder de korst van zeepokken.

			Het was een kanonskogel.

			Hij wist dat er ooit een slag was geleverd in deze baai. Zijn grootvader Jim en zijn overgrootvader Tom hadden daar bijna veertig jaar geleden in gevochten. Rob had de verhalen zo vaak gehoord dat hij ze vanbuiten kende. Over hoe de kalief van Oman met zijn vloot was gekomen om de Courtneys te straffen, en hoe Tom die schepen de baai binnen had gelokt om ze daarna tot aan de waterlijn te laten afbranden met vuurkogels. Jarenlang hadden de skeletten van de gezonken vloot als eeuwenoude monsters in de baai geloerd, maar stormen en getijden hadden hun werk gedaan, en de stukken hout waren naar zee afgedreven of waren aangespoeld om daarna als brandhout te worden gebruikt. Die slag was uit de herinneringen aan het verdwijnen. Als zijn grootouders stierven, dan zou hij niet meer dan een legende zijn.

			Rob stond versteld van de veranderende stromingen en getijden die de kanonskogel nu had blootgelegd. Het was lang geleden sinds er met welk vuurwapen dan ook uit woede was geschoten in Nativity Bay.

			Hij staarde zo geconcentreerd naar het reliek dat hem bijna de beweging in het water ontging, die krachtige voorwaartse stoot, de vin die het wateroppervlak doorbrak. Hij keek op en zag een enorme vis op zich afkomen.

			Geen vis. Een haai. Een tijgerhaai.

			Die was al zo dichtbij dat hij elk detail ervan kon zien. De donkere strepen op zijn flank, de geopende kaken, de gele tanden die zijwaarts uitstaken als het blad van een zaag. Vanuit een boot had Rob ooit een tijgerhaai zo door het schild van een schildpad heen zien bijten. Deze was nog jong, maar hij was al groter dan Rob. Hij moest hierheen zijn gezwommen om in het ondiepe te jagen.

			Er was geen tijd om te ontsnappen. De haai was de jager, en hij was in zijn element hier in de oceaan. Robs speer was buiten bereik gedreven.

			De kaken werden wijder gesperd. Rob zag twee ogen, donker en kwaadaardig, gefocust op hem. Hij had maar één kans.

			Hij hief de kanonskogel met beide handen en bracht die uit alle macht naar beneden. Het ding schampte langs zijn snuit, op enkele centimeters van Robs blote buik. De haai boog abrupt af, maar raakte Rob hard met zijn staart terwijl hij zich omkeerde.

			Door die impact werd de kanonskogel uit Robs handen geslagen. De haai keerde terug voor een nieuwe aanval.

			Rob sprong op zijn speer af, schopte met al zijn kracht. Zijn gespetter lokte de haai naar hem toe. Hij vouwde abrupt zijn lichaam dubbel, trok zijn benen weg bij de muil van de haai, die dichtklapte. De tanden schraapten langs zijn vlees. Bloed verspreidde zich als een wolk door het water, waardoor het beest gek werd. Hij beukte tegen hem aan, een wilde massa schurende huid en vinnen, zo furieus dat Rob bijna zijn grip op de speer verloor.

			Zijn voeten raakten stevig zand. Een tel maar, maar dat gaf Rob voldoende evenwicht om de speer in een dodelijke boog te werpen, precies op het moment dat de haai weer aanviel. De punt drong door het rubberachtige vlees en zonk diep in het lijf van de haai.

			Het beest schokte en kronkelde, tot het water rood zag van zijn bloed. Een moordenaar tot zijn laatste zucht, zelfs tijdens het sterfproces raakte hij door het dolle door de smaak van zijn eigen bloed. Rob zwom hijgend een stukje weg met een schuin oog op de haai. Hij had er geen medelijden mee. Zijn kleine zusje zwom vaak in deze baai en hij huiverde bij de gedachte aan haar tengere lichaampje tussen die kaken.

			Uiteindelijk bewoog de haai niet meer. Hij kwam naar het oppervlak en dreef met de buik omhoog in de zee.

			Rob stootte de speer dieper in het karkas, wikkelde het touw om zijn schouder om het mee te slepen naar het strand. Vanavond zouden ze haaienvlees eten.

			Op dat moment weerklonk de donderende explosie van een kanon over het water. Rob keek op en zag de boeg van een schip dat de kaap rondde en het kanaal bij de monding van de baai binnenvoer. Hij liet de haai snel los en zwom naar de beschermende rotsen bij de rand van de lagune. Slechts weinig kapiteins waren op de hoogte van het bestaan van de verborgen ingang, en nog minder kapiteins zouden het risico nemen hun vaartuig door de verraderlijke opening te sturen zonder een loodsman. Maar er was altijd de angst dat een piraat of slavenschip die op een dag toevallig zou ontdekken.

			Dat was nu niet het geval. Rob sloeg een vreugdekreet toen hij het boegbeeld met de blote borsten herkende dat zich onder de boegspriet naar voren welfde. Hij klom op de rotsen om het schip te zien passeren, schreeuwend en wuivend naar de bemanning.

			Het was een schitterend vaartuig, een slanke driemaster waarvan de schietgaten in de witgeverfde planken met zwart waren omlijst. De opgelapte zeilen maakten duidelijk dat de reis over de oceaan niet gemakkelijk was geweest, maar aangezien het schip diep in het water lag had het goede zaken gedaan. Nog iets dieper en dan was het vastgelopen op de zandbank die de monding van het kanaal beschermde, maar de kapitein stuurde het kundig langs de gevaren. De marsgasten hadden de zeilen gereefd, terwijl de kanonniers op het voordek het kanon waarmee ze het saluut hadden afgevuurd weer vastzetten. Toen de achtersteven in zicht kwam, zag Rob de naam op de spiegel staan: Dunstanburgh Castle.

			Rob was gek op schepen, die hadden hem zijn hele leven al gefascineerd. Hoe vaak was hij niet naar de top van de klippen geklommen met de verrekijker van zijn vader om in de verte een zeil voorbij te zien glijden? Hij had zijn vader hem alle namen laten vertellen tot hij ze kon dromen: trotse Oost-Indiëvaarders en robuuste tweemasters, Arabische dhows uit Zanzibar en Bermudaanse sloepen met hun driehoekige zeilen. Het meest hield hij van de oorlogsschepen, de fregatten en linieschepen die hij van tijd tot tijd vanuit Kaapstad langs de kust zag komen, de rode vaandels die bij de achtersteven wapperden. Een keer, het meest opwindende moment van zijn leven, had hij bijna drie uur lang twee fregatten boordsalvo’s zien uitwisselen, op slechts een paar kilometer van de kust. De aanblik van de kanonnen die als rijen tanden waren verschenen, of de muur van vlammen toen die in perfecte harmonie vuurden, was hij nooit vergeten.

			De Dunstanburgh Castle was kleiner dan die oorlogsschepen, met slechts vier kanonnen aan weerszijden om piraten te ontmoedigen. Nog voor het anker de zandbodem had geraakt, was Rob naar het vaartuig toe gezwommen en langs de ladder omhooggeklommen. Hij tuurde door de gangboord.

			‘Toestemming om aan boord te komen,’ zei hij.

			‘Wie ben jij in vredesnaam?’ Een kalende man met rood aangelopen gezicht beende vanaf de andere kant van het dek naar hem toe. Hij had een lang, gevaarlijk uitziend mes getrokken. ‘Verdomme!’ vloekte hij. ‘Is er langs deze kust dan geen enkele plek waar je veilig bent voor piraten en wilden?’

			Hij staarde Rob aan, bereid om hem aan zijn mes te rijgen. Rob leek wel een soort afgrijselijke zeegeest te zijn: drijfnat, poedelnaakt, zijn huid zo bruin als een walnoot en besmeurd met haaienbloed.

			De woede van de man ebde langzaam weg toen zijn geheugen in werking trad. Hij stak zijn mes terug in de schede, sloeg zijn armen om de jongen heen en omhelsde hem.

			‘Robert Courtney. Je bent zo lang geworden dat ik je nauwelijks herkende. Het is goed je te zien.’

			‘En u, kapitein Cornish.’

			‘Noem me maar Tawny. Dat doet je grootvader ook.’ Hij deed een stap naar achteren om Rob eens beter in zich op te nemen. ‘Wat doet dat bloed daar op je been?’

			Rob keek naar beneden. De tanden van de haai hadden een rij rode sneetjes achtergelaten van zijn knie tot aan zijn enkel. Als hij ook maar iets langer had geaarzeld, dan was hij dat been verloren.

			Hij gebaarde naar het water, waar de haai in de richting van de kust dreef. ‘Ik heb ons avondeten gevangen.’

			Hij zei het nonchalant, maar Tawny had wel door hoeveel moeite dat had gekost.

			‘Je bent een man geworden,’ merkte hij bruusk op. ‘Je ziet eruit als een echte piraat.’

			‘Het enige wat ik nodig heb is een schip.’

			Rob was niet gestopt met grijnzen sinds hij aan boord was gekomen. Zelfs voor anker liggend genoot hij van het ritme van het schip. Het kraken van het touwwerk, het zachte deinen van het dek onder zijn voeten, het geschreeuw van de bootsman, de stank van teer en rum: de sensaties waren bedwelmend.

			Cornish bestudeerde hem. Hij begreep de blik in de ogen van de jongen, waar hetzelfde soort verlangen uit straalde dat hij zelf op zijn leeftijd had gevoeld.

			‘Ik kan wel wat hulp gebruiken. Misschien kan ik het er met je vader over hebben.’

			Nu verscheen er een stralende glimlach op Robs gezicht. ‘Echt?’

			‘Ja. Trek nu maar een broek aan, dan gaan we aan land, naar je familie toe.’

		

	
		
			Tegen de tijd dat de boot het strand bereikte, had zich daar een ontvangstcomité verzameld. Roberts vader en grootmoeder stonden te wachten, terwijl zijn zusje Susan met dansende vlechten om hen heen rende. Ze werden omringd door bedienden en arbeiders, want de Courtneys hadden veel van de plaatselijke stamleden op hun landgoed in dienst. De meesten van hen dienden de familie al tientallen jaren en werden meer als familie behandeld dan als personeel.

			Robs vader George schudde Cornish stijfjes de hand. Zijn grootmoeder Louisa was minder formeel: ze wierp haar armen om hem heen en gaf hem een dikke zoen op zijn wang.

			‘Wat goed om je te zien!’ Ze streek een plukje grijs haar van zijn voorhoofd. ‘En wat is dit? Het lijkt wel gisteren dat je vader op dit strand stond, nadat we dat monster Zayn al-Din hadden verslagen.’

			Cornish nam zijn hoed af. ‘We zijn allemaal een dagje ouder, mevrouw, maar u bent nog even mooi als altijd.’

			Louisa maakte een geringschattend geluidje en wuifde de vleierij weg. Er school echter waarheid in het compliment van de kapitein. Hoewel ze bijna zestig was, had haar uiterlijk daar weinig onder geleden. Er zaten slechts een paar lichte lijntjes in haar roomblanke huid die haar leeftijd verraadden. Haar lange blonde haar was tot wit vervaagd, maar nog altijd zo fijn als Chinese zijde, en de blauwe ogen die Cornish vriendelijk aankeken schitterden als de diepe oceaan op een zomerse dag.

			Die werden bezorgd tot spleetjes vernauwd toen ze naar Rob keek. ‘Wat is er met jou gebeurd?’

			Cornish had zijn arts de haaienbeet op Robs been laten verzorgen en verbinden, en had Rob een canvas broek gegeven om die te verbergen.

			‘Zeg niets tegen vader,’ had Rob hem gesmeekt. Nu hij naar beneden keek, zag hij dat er wat bloed was ontsnapt dat nu via zijn enkel op zijn voet drupte. ‘Het is maar een schrammetje,’ mompelde hij.

			In werkelijkheid voelde hij een bonzende pijn in zijn been en was hij een beet­je licht in het hoofd. Het kostte moeite om overeind te blijven, maar hij klemde zijn kaken op elkaar en zette zich schrap.

			Louisa ontging niets. Ze wierp een korte blik op de haai, die de bedienden aan land hadden getrokken en ter plekke aan het slachten waren, en keek toen naar Rob. Drie donkere plekken verspreidden zich op zijn broekspijp, waar het bloed door het verband heen in de stof was gedrongen.

			‘Heb jij met die haai gevochten?’

			‘Ja,’ gaf Rob toe, die zijn trots niet uit zijn stem kon houden.

			Het gezicht van zijn vader betrok. Hoewel hij twintig jaar jonger was dan Louisa, kwam hij ouder over. Zijn gezicht zag grauw, zijn haar was wit. Zijn rug was gebogen door alle jaren dat hij op zijn stok had geleund, die hij nodig had omdat zijn linkerbeen vanaf de knie naar beneden van hout was. Hij glimlachte zelden.

			‘Jij moest voor de kudde vee bij Dutchman’s Creek zorgen, niet spelen in de zee.’

			Rob voelde een steek van woede. Er was een schip gearriveerd, en het enige waar zijn vader zich druk om maakte waren klusjes op de boerderij. Hij hield zijn mond in de wetenschap dat hij een nieuwe ruzie zou uitlokken als hij zichzelf probeerde te verdedigen. In de ogen van zijn vader was hij nog steeds een jongen aan wie hij bevelen kon uitdelen, niet een jonge man die op het punt stond volwassen te worden.

			‘De jongen wordt al groot,’ sprak Cornish. De frons op het gezicht van George werd intenser. Cornish stapte haastig over op een ander onderwerp. ‘Waar is Jim?’

			Er trok een schaduw over het gezicht van Louisa. ‘Hij wacht op je in het huis. Hij is niet zo sterk als hij was, maar het zal hem ongelooflijk veel goed doen om je te zien.’

			Cornish stak haar zijn gebogen arm toe en liep samen met haar weg van het water.

			Robs vader volgde hen. Het kostte hem moeite hen bij te houden aangezien zijn houten been in het zand zonk.

			Rob kwam als laatste. Hij kromp bij elke stap ineen, maar was te trots om dat te laten blijken.

			Boven ging het zand over in vlak terrein, gelegen tussen heuvels en oerwoud. Er slingerde een rivier door op weg naar de zee en in de bocht lag het terrein van de familie Courtney. Het was aangelegd door Robs overgrootvader, Tom. Hij had voor zijn leven moeten vluchten toen hij Nativity Bay bereikte, en het onderkomen dat hij had gebouwd was een weerspiegeling van zijn behoeften. Het was opgetrokken als een fort. De rivier diende als gracht en aan alle kanten waaruit iemand het kon benaderen stonden geschutopstellingen. Een vesting en een palissade maakten de verdediging af, en die waren afdoende geweest om zijn vijanden te verdrijven.

			Maar dat was veertig jaar geleden. De houten palissade bakende de grens nog steeds af, maar diende nu meer om te voorkomen dat het vee en de geiten de bloemen opaten in de tuinen die Louisa had aangelegd. De verhoogde artillerieplatforms op de hoeken waren omgetoverd tot moestuintjes, terwijl de enige kanonnen die te zien waren rechtop in de grond waren gestoken om als poortpalen te dienen. De gebouwen waren smetteloos wit en glinsterden door de schelpen die door de kalk waren vergruisd.

			Het was nu een vredige plek, het enige thuis dat Rob ooit had gekend.

			Zijn grootvader Jim wachtte hen op de veranda van het grote huis op. Zijn brede gestalte was gebogen na zijn leven lang op het land te hebben gewerkt. Zijn haar was wit geworden en hij steunde op een stok, maar de kracht in zijn groene ogen was helder, en er verscheen een leeftijdsloze glimlach op zijn gezicht toen hij Louisa samen met Cornish aan zag komen.

			Hij kuste Louisa en sloeg zijn armen om Cornish heen. ‘Het is lang geleden sinds onze vaders in deze baai tegen Zayn al-Din en oom Guy vochten.’

			‘Dat klopt,’ beaamde Cornish. ‘God hebbe hun ziel.’

			Tom Courtney was tien jaar eerder overleden op de mooie leeftijd van eenennegentig jaar. Zijn vrouw Sarah was een dag later overleden. Ze waren samen begraven op de landtong, boven op de klif, in de rode aarde van het continent dat ze tot hun thuis hadden gemaakt.

			‘Ik zal ze mijn respect betuigen voor ik ga,’ zei Cornish. ‘Maar het leven is voor de levenden, en daar zijn we nog niet klaar mee. Ik zal jullie mijn winst van mijn laatste reis laten zien.’

			Terwijl ze de haai aten die Rob had gedood, vertelde Cornish hun over zijn reizen. Hij kwam uit India en had voor iedereen cadeautjes meegebracht: een rol schitterende zijde voor Susan, een met juwelen versierd doosje voor Louisa, een geschilderde miniatuur voor George en een gekromde dolk voor Rob. Toen hij over de grote handelssteden sprak die hij had bezocht – Kolkata, Madras en Bombay – zette Rob grote ogen op door de beelden die hij schetste. Jim leunde naar voren, tikte bij het horen over de avonturen van Cornish enthousiast met zijn stok op de vloer.

			‘Bent u ooit naar India geweest, grootvader?’ vroeg Rob.

			Jim schudde zijn hoofd. ‘Mijn vader ging er vaak heen tijdens zijn handelsreizen, net als mijn neef Mansur, maar ik heb altijd de Afrikaanse vlaktes verkozen boven de uitgestrekte oceaan.’

			‘Mansur is toch in Madras neergestreken?’ vroeg Cornish aan Jim.

			Het licht in Jims ogen dimde. ‘Dat klopt, nadat mijn vader en hij ruzie hadden gekregen. Ik heb jaren geleden gehoord dat hij is gestorven toen de Fransen de stad aanvielen. Ik heb brieven naar Madras gestuurd om te achterhalen wat er met zijn kinderen was gebeurd, Constance en Theo, maar het enige wat ik heb gehoord is dat zij bij een familielid in Kolkata woonden. Ik ben nooit te weten gekomen wat er daarna met ze is gebeurd.’

			‘Dat brak ons hart,’ vertelde Louisa op zachte toon. ‘Mansur en Jim waren als broers.’

			‘En wat gebeurt er in de rest van de wereld?’ vroeg Rob. Hoe spannend de verhalen over zijn familiegeschiedenis ook waren, hij had die al zo vaak gehoord dat hij ze van begin tot eind kende. Hij wilde niet in het verleden leven. ‘Over welke oorlogen en slagen wordt er nu in de koffiehuizen van Londen gesproken?’

			Cornish zoog aan zijn pijp. ‘Je vergeet dat het al bijna twee jaar geleden is dat ik uit Londen ben vertrokken. Voor zover ik weet heerst daar vrede, al denk ik niet dat dat lang duurt. De kolonisten in Amerika schoppen flink wat herrie over hun vrijheid. Volgens mij willen ze daarvoor vechten.’

			‘Wat is daar mis mee?’ vroeg Rob. ‘Alle mensen verdienen het vrij te zijn.’

			‘Als je de zwarte mensen op hun velden zag zwoegen, dan zou je je afvragen hoe diep hun liefde voor de vrijheid gaat,’ merkte Cornish op.

			Rob begreep het niet. ‘Op onze velden werken ook zwarte mensen.’

			‘Jullie betalen hen daarvoor en aan het eind van de dag gaan ze terug naar hun huis en hun gezin, en als het werk ze niet bevalt, dan gaan ze ergens anders heen.’

			‘In Amerika is dat anders,’ legde Louisa uit. ‘Daar zijn ze slaven.’

			‘Ik lag in de haven van Kaapstad een keer naast een yankeeslavenschip afgemeerd,’ vertelde Cornish. ‘Het enige wat ik hoorde was het gerammel van kettingen en gejammer. En die stank… In de hel zou het niet zo verschrikkelijk kunnen meuren. ’s Ochtends zagen we de bemanning de lijken van degenen die ’s nachts waren gestorven in zee dumpen. Veel van hen waren kinderen die niet ouder waren dan jullie Susan. Ze gooiden hen overboord zodat de haaien ze zouden opvreten.’

			Er was een verre blik in Louisa’s ogen verschenen. Ze werd geplaagd door ellende en verdriet.

			‘Ik ben op zo’n schip naar Afrika gekomen. Wij waren veroordeelden, geen slaven, maar ze behandelden ons hetzelfde.’ Ze huiverde. ‘Geen enkel mens zou ooit zou moeten lijden.’

			Cornish knikte. ‘De yankees klagen dat koning George hen als slaven behandelt omdat hij hun vraagt belasting te betalen, maar ze zullen een man tot de dood afranselen omdat hij niet hard genoeg werkt. Zo dol zijn ze op andermans vrijheid.’

			‘Zover komt het niet,’ zei George vol vertrouwen.

			Hij vond het vreselijk om over conflicten te praten, over alles wat de vrede van Nativity Bay zou kunnen bedreigen. Op dat vlak, net als op vele andere vlakken, was hij het tegenovergestelde van zijn zoon. Rob was gek op verhalen over oorlog, strijd en avontuur. George had Rob vaak zittend bij de knie van zijn grootvader aangetroffen, waar hij naar verhalen had geluisterd over de grote heldendaden van de Courtneys van weleer. ‘Waarom ben jij niet zo dapper en sterk als de andere Courtneys?’ had Rob ooit gevraagd, recht voor zijn raap zoals alleen een kind kon zijn. Hij was inmiddels ouder en had geleerd tactisch te zijn, maar die vraag hing altijd tussen vader en zoon in, als een onoverbrugbaar ravijn.

			‘Groot-Brittannië beschikt over het machtigste leger en de machtigste marine ter wereld,’ zei George. ‘Een paar duizend kolonisten zullen hen niet durven te trotseren.’

			‘Misschien niet,’ gaf Cornish toe. ‘Maar Frankrijk is niet vergeten dat Groot-Brittannië het land een paar jaar geleden een bloedneus heeft bezorgd. Frankrijk heeft een heel rijk verloren in Noord-Amerika en zou dat maar wat graag terug willen hebben. Als de kolonisten vechten, dan is het goed mogelijk dat de Fransen zich bij hen aansluiten. Dan staat koning George een enorme oorlog te wachten.’

			George haalde zijn schouders op. ‘Daar hebben wij hier niets mee te maken.’

			Rob kon zijn emoties niet langer in bedwang houden. Hij had een glimp opgevangen van een andere wereld, en nu was hij gretig geworden. ‘Hoe kunt u dat nu zeggen, vader? Als er een oorlog komt, dan zou ik erin willen vechten.’

			George wilde een scherp antwoord geven, maar Jim nam het woord.

			‘Ik weet nog hoe het was toen ik even oud was als jij nu bent. Om te vechten voor een doel, voor familie of je eer, dat is heel nobel, maar als je iets van oorlog hebt meegemaakt, zul je misschien begrijpen waarom de ouderen minder staan te popelen om die te omarmen.’

			‘Het is tijdverspilling,’ merkte George verbitterd op.

			Rob wist dat zijn vader avontuurlijk was geweest in zijn jeugd. Hij had de verhalen van zijn grootouders gehoord. Hij had vage herinneringen aan de dagen dat hij als kleine jongen op het puntje van de kaap had gezeten en de oceaan had afgespeurd naar het eerste teken van zijn vaders terugkeer. Hij herinnerde zich het zand tussen zijn tenen toen hij naar het strand was gerend om bij de jol te komen waarin zijn vader naar het land werd geroeid. Hij was zo enthousiast geweest dat hij niet had kunnen wachten en door het water naar hem toe was gewaad, tot zijn vader hem over de rand heen had getild. Daarna waren ze naar het grote huis gegaan, waar Rob op zijn vaders knie had gezeten terwijl zijn familie zich om hen heen had verzameld om de verhalen over zijn meest recente reis te horen.

			Niets was nog hetzelfde geweest nadat George zijn been was kwijtgeraakt. Het was een klein incident geweest, een aanvaring met piraten nabij de kust van Madagaskar. De Courtneys hadden ze zonder veel moeite verjaagd en de afgeketste musketkogel die in George’ kuit terecht was gekomen leek nauwelijks schade te hebben aangericht. Maar de wond was ontstoken geraakt en de verrotting had zich verspreid. Weldra was amputatie van het ledemaat de enige manier om zijn leven te redden. Rob zou nooit vergeten dat hij buiten had gezeten en naar het gegil had geluisterd terwijl Jim het been van zijn eigen zoon eraf had gezaagd. Beide mannen waren nooit hersteld van die ervaring. George was nooit meer naar zee gegaan.

			Cornish zag de uitdrukking op Robs gezicht. ‘Je zoon is volwassen,’ zei hij tegen George. ‘Het wordt tijd dat hij zijn eigen pad bewandelt.’

			‘Misschien,’ antwoordde George. ‘Over een paar jaar, misschien.’

			Rob kon zijn nieuws niet langer voor zich houden. ‘Kapitein Cornish heeft me een plek op zijn schip aangeboden,’ flapte hij eruit.

			George’ gezicht betrok. ‘Dan vind ik het jammer dat hij je heeft misleid. Hij heeft niet het recht je dat aanbod te doen.’

			‘Ik wil gaan,’ zei Rob.

			‘Dat kan ik niet toestaan. Ik heb je hier nodig, Rob. Er is veel werk op de boerderij. Wie moet je zusje en je grootmoeder verdedigen, mocht er gevaar dreigen?’

			‘Alle plaatselijke stammen zijn ons trouw,’ protesteerde Rob. ‘Zij zouden jullie beschermen in geval van problemen.’

			‘Als je geen rekening met mij wilt houden, denk dan in ieder geval aan je grootvader. Wil jij het hart van een oude man breken om op een of ander dwaas avontuur te gaan?’

			Jim roerde zich. Hij had een dusdanig hoge leeftijd bereikt dat hij zo regelmatig in zijn stoel in slaap viel dat de anderen soms vergaten dat hij er was. Maar nu stond hij op en greep zijn wandelstok vast met ijzeren vastberadenheid.

			‘Wat weet jij daarvan?’ zei hij tegen George. ‘Het enige wat mijn hart zou breken is als ik zou zien dat mijn kleinzoon tegen zijn wil hier wordt gehouden. Hij moet gaan, de wereld verkennen en zijn eigen fortuin maken. Precies zoals jij dat ooit hebt gedaan.’

			George tikte verbitterd op zijn houten been. ‘En kijk wat me dat heeft opgeleverd. Wil je dat Robert hetzelfde overkomt?’

			‘Ik wil dat hij leeft.’

			‘Net als ik.’

			‘Nee! Jij wilt dat hij in leven blijft, dat is iets heel anders.’

			Ze staarden elkaar boos aan. Rob keek van de een naar de ander, de twee mannen van wie hij het meest op de wereld hield. Zijn vader, en de grootvader die bijna een tweede vader voor hem was geweest. Hij vond het vreselijk dat hij de reden van een ruzie tussen hen was. Maar boven alles – en dat gevoel werd sterker – haatte hij het dat deze twee oude mannen hem vertelden wat hij wel en niet kon doen.

			‘Hebben jullie er ooit bij stilgestaan dat ik iets over mijn eigen leven te zeggen moet hebben?’ riep hij.

			Voor een van beide mannen kon reageren, stormde hij het huis uit.

			George keek hem kwaad na.

			Jim maakte aanstalten om hem te volgen, maar Louisa legde haar hand op zijn arm.

			‘Laat hem,’ adviseerde ze hem. ‘Hij moet even afkoelen.’

			Tawny Cornish ging onbeholpen staan. ‘Ik kan maar beter teruggaan naar mijn schip.’

			‘Ik loop wel met je mee,’ zei George.

			Na hun vertrek gingen Jim en Louisa buiten op het trapje van het huis zitten, zoals ze zo vaak hadden gedaan, en keken omhoog naar de verschillende sterrenbeelden. De felle Melkweg verlichtte de hemel, terwijl om hen heen de vuurvliegjes tussen de struiken schitterden.

			‘Als we George niet hadden verwekt in een afgelegen, onbewoonde wildernis, dan had ik me misschien zorgen gemaakt dat je me niet trouw was geweest,’ merkte Jim bars op. ‘Hoe kan hij nu mijn zoon zijn?’

			Louisa legde haar hoofd op Jims schouder. ‘Weet je nog, toen hij klein was? Altijd op pad, altijd nieuwsgierig. Elke stok die hij oppakte was een zwaard of een pistool.’

			‘Wanneer is hij zo’n lafaard geworden?’

			Louisa verstijfde. ‘Dat mag je niet zeggen. Je hoeft jezelf niet tijdens een strijd te bewijzen om dapper te zijn.’

			‘Soms denk ik dat ik per ongeluk ook zijn ballen eraf heb gehakt toen ik zijn been amputeerde.’

			Louisa had hem nooit eerder zo horen praten. Blijkbaar voelde Jim zijn eigen onvermogen meer nu zijn kracht afnam. ‘George was net zo avontuurlijk als jij ooit bent geweest. Toen hij de zee opgaf, deed hij dat voor Rob en Susan. Hij wilde niet het risico nemen dat zij wees zouden worden.’

			Jim zweeg. Hij wist dat ze gelijk had, al stond zijn trots het niet toe dat hij dat erkende. Hij herinnerde zich het gegil tijdens het zagen.

			‘Hoe dan ook, hij moet Rob niet in de weg staan. Het wordt tijd dat die jongen zijn eigen lot bepaalt.’

			‘Natuurlijk,’ zei Louisa. ‘Dat zal George op een gegeven moment ook beseffen. Als jij hem dat toeschreeuwt, maakt dat het alleen maar lastiger. Hij is koppig. Dat zijn jullie Courtneys allemaal.’

			Er verscheen een mildere uitdrukking op Jims gezicht. ‘Jij bent ook een Courtney, schat. Dat ben je sinds de dag dat je met mij trouwde.’

			‘En heb jij op de toestemming van je vader gewacht voor je me uit Kaapstad haalde?’

			‘Als ik het me goed herinner, hadden we het te druk met het ontvluchten van het gehele Nederlandse garnizoen om hem om zijn goedkeuring te vragen.’ Jims stem klonk schor, maar zijn ogen straalden bij die herinnering. ‘Jij hebt er toen niet over geklaagd.’

			‘En ik heb er nooit spijt van gehad.’ Louisa stond op en hielp Jim overeind. ‘Maar we hebben geen controle over wat onze kinderen doen, laat staan over wat onze kleinkinderen doen. We moeten op God vertrouwen.’

			‘Ik vertrouw liever op een goed paard en een wapen in mijn hand.’

			Louisa kuste hem. ‘Jim Courtney,’ mompelde ze, ‘jij verandert ook nooit.’

		

	
		
			Cornish bleef een week. In betere tijden zou hij langer zijn gebleven, maar hij had wel door dat zijn aanwezigheid de kloof tussen Rob en George alleen maar groter maakte. Vader en zoon spraken nauwelijks tegen elkaar, maar deden ze dat wel, dan eindigde dat elke keer met geschreeuw en het slaan met deuren. Toen Cornish zijn vertrek aankondigde, was de opluchting van zijn gastheren bijna tastbaar.

			De Courtneys liepen met Cornish naar het strand, allemaal, behalve Jim, die over hoofdpijn had geklaagd. Rob had het gevoel alsof hij in zijn eigen begrafenisstoet meeliep. Bij de waterrand pakte Cornish de hand van Rob stevig vast en keek hem met medelijden in zijn ogen aan.

			‘Misschien de volgende keer dat ik langskom, jongen,’ zei hij op bruuske toon. ‘Het leven op dit continent is hard. Je moet het je vader niet kwalijk nemen dat hij je aan zijn zij wil hebben.’

			Er was niets wat Rob kon zeggen. Hij zag de boot naar de Dunstanburgh Castle varen. De marsgasten renden over de ra om de zeilen los te maken. Hij stelde zich voor hoe de wereld er vanaf die hoogte uit zou zien, balancerend op die dunne dwarsbalk met niets dan dertig meter lucht tussen hem en de oceaan. De bemanning duwde de handspaken door de kaapstander en begon het anker te lichten. Terwijl het schip zich voorbereidde op het vertrek, leek het alsof zijn hele toekomst op het punt stond weg te varen.

			Rob weigerde zijn vader aan te kijken.

			Er rees gejank op vanuit de compound achter hen. In eerste instantie dacht Rob dat het de honden waren. Toen besefte hij dat het hun Afrikaanse bedienden waren, die melancholisch jammerden. Het moest een afscheidslied zijn voor Cornish en zijn bemanning, maar het klonk zo hartverscheurend dat Robs verdriet als iets kleins aanvoelde.

			Een van de bedienden kwam vanaf het huis over het pad aangerend. Hij kwam abrupt tot stilstand en liet zich op zijn knieën in het zand vallen.

			Door de uitdrukking op zijn gezicht wist Rob dat het iets veel ergers was dan het vertrek van Cornish.

			‘Meester Jim is dood.’

		

	
		
			Omdat er geen arts aanwezig was, wist niemand wat de dood van Jim had veroorzaakt. Misschien was het een plotse hartaanval geweest, een onmiddellijk doven van een leven. Rob hoopte dat hij niet had geleden, dat de dood snel was ingetreden, als een kaars die was uitgegaan. Het was allemaal zo mysterieus en verontrustend. Ze begroeven hem op de landtong, in een eenvoudig graf naast zijn vader en moeder.

			Cornish, die was teruggekeerd van zijn schip, leidde de dienst. George gaf een korte toespraak. Rob wist niet wat hij moest zeggen. Hij was bijna te jong geweest om zich de dood van zijn moeder te herinneren. Sindsdien had hij een gezegend leven geleid. Het enige verlies dat hij had gekend was zijn hond Samson, die was gestorven na een slangenbeet. Nu was verdriet een nieuwe en verschrikkelijke ervaring voor hem. Hij wist niet waarom hij zo’n wanhoop voelde. Hij moest de tranen onderdrukken die over zijn wangen dreigden te stromen, want hij wist dat zijn vader dat niet zou goedkeuren.

			De dag na de begrafenis bezocht Rob het graf. Vers omgewoelde aarde omzoomde de stenen plaat die ze over de kist hadden geplaatst. Het opschrift was nog stoffig wit door het werk met de beitel.
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			Robs vader stond met gebogen hoofd bij het graf. Hij zag er anders uit, op de een of andere manier nietiger, kleiner, alsof het verlies van zijn vader een essentieel deel van zijn ziel had verwijderd. Eerst was er zijn fysieke letsel geweest en nu werd zijn ziel uitgehold. Rob voelde die veranderingen aan, alsof de dag plaatsmaakte voor de nacht. Hij zag hem niet langer als een almachtig, autoritair figuur, maar als een eenzame, frêle grijzende man.

			Rob ging zwijgend naast zijn vader staan, wist niet wat hij moest zeggen. Hij wilde zijn armen om hem heen slaan, iets van zijn last of verdriet op zich nemen, maar hij voelde de trots en eenzaamheid die George uitstraalde en durfde zich niet te bewegen.

			Uiteindelijk kon hij de stilte niet langer verdragen.

			‘Ik zal nooit het verhaal vergeten over hoe hij grootmoeder Louisa van een schip vol gevangenen redde terwijl het op de klippen voer.’ Hij had dat verhaal wel duizend keer gehoord en het klonk nog steeds ongeloofwaardig.

			George zei niets.

			‘Hij was een echte held,’ ging Rob verder.

			Het was moeilijk om zich de oude man met de sprankelende blik in de ogen die hij had gekend voor te stellen als de geweldige avonturier over wie hij had horen vertellen.

			George wierp hem achterdochtig een zijdelingse blik toe. ‘En dat ben ik zeker niet?’

			Rob schrok. ‘Dat is niet wat ik bedoelde.’

			‘Ik heb wel gezien hoe je naar me kijkt.’ George tikte op zijn houten been. ‘Jouw vader, de mankepoot, de thuisblijver. Hij kan niet tippen aan de geweldige Jim Courtney.’

			George had altijd al een scherpe kant gehad, maar Rob had hem nog nooit zo verbitterd meegemaakt.

			‘Hoe kunt u bij zijn graf staan, waar hij nog niet eens een dag in ligt, en dat zeggen? Uw eigen vader.’

			George staarde naar zijn zoon. ‘Als je ouder bent, begrijp je het wel.’

			‘Ik ga hier weg,’ kondigde Rob opeens aan. Hij wist niet waar die woorden vandaan kwamen. Hij had dit onderwerp niet zo snel na Jims dood willen aansnijden, maar zodra hij het had gezegd, voelde het alsof er een last van zijn schouders viel.

			‘We hebben het hier eerder over gehad. Je kunt niet gaan. Dat verbied ik.’

			‘Nee. Als er iets positiefs uit de dood van grootvader kan komen, dan is het wel dat het me een tweede kans heeft gegeven om met kapitein Cornish mee te gaan. U zei dat u me nodig had om voor uw vader te zorgen. Die last is er nu niet meer.’

			‘En nu zeg ik dat ik je nodig heb om het land te bewerken.’

			‘En ik zeg dat zelfs als elk veld was geoogst en al ons vee dik was, u nog een excuus zou bedenken om me te laten blijven.’ Rob keerde zich om. ‘Ik ga, vader, of u nu ja of nee zegt.’

			‘Je doet verdomme wat je gezegd wordt.’

			George liet zijn hand zwaar op Robs schouder vallen en trok zijn zoon naar zich toe. Voor Rob kon reageren gaf George hem een harde klap op zijn wang.

			Tranen prikten in Robs ogen, maar niet door de pijn. Als kleine jongen had George hem net als iedere vader af en toe een pak slaag gegeven, maar dat was al jaren niet meer gebeurd. Naast de woede van het moment en de blauwe plek die op zijn wang zou verschijnen deed de onderliggende boodschap van de klap nog het meest pijn: jij bent niet meer dan een kind.

			Rob sloeg terug.

			Hij was geen kind. Hij was volwassen geworden en bezat een slank en sterk lichaam. Er zat een jeugdige kracht achter zijn stomp, die voortkwam uit woede. Hij raakte zijn vaders kin zo hard dat hij anderhalve meter verderop op zijn achterwerk landde. Het houten been bleef steken in een greppel, boog naar achteren en brak in tweeën.

			Rob torende boven zijn vader uit. George lag als een hulpeloze kever op zijn rug, de stomp van zijn houten been stak de lucht in. Zijn lip bloedde en zijn gezicht zag wit van verbijstering.

			‘Daar zul je voor boeten,’ zei hij ademloos.

			‘Nee.’ Rob keek naar zijn vader. Hij was misselijk, al wist hij niet of dat kwam door schuldgevoel of minachting. ‘U bent mijn meester niet. U bent maar een oude man.’

			Er dreigde een traan over zijn wang te rollen. Rob veegde die weg. Bloed gonsde in zijn oren, wat een geluid maakte als de meest brute storm op de oceaan. Voor zijn vader hem kon zien huilen, draaide hij zich om en rende weg over het pad.

		

	
		
			Die avond kwam Rob niet beneden voor het eten. Hij bleef in zijn kamer.

			Om negen uur hoorde hij Louisa’s zachte klopje op zijn deur. Hij reageerde niet, maar toen hij enige tijd later zijn deur opendeed, kwam hij tot de ontdekking dat ze een dienblad met eten voor hem had achtergelaten. Hij verslond het gretig.

			Om tien uur hoorde hij het bekende ritme van zijn vaders houten been door de gang tikken toen hij naar bed ging. Hij had het kunstbeen bij elkaar moeten binden en wist niet of hij er met zijn volle gewicht op kon leunen. Rob wachtte tot George voorbij was gelopen.

			Het tikken stopte voor Robs kamer.

			Rob kon de schaduw van zijn vader door de kier onder de deur zien. Hij wachtte met ingehouden adem tot die open zou gaan, zag de klink bewegen en vroeg zich af wat hij tegen zijn vader zou zeggen. Was hij gekomen om zijn excuses aan te bieden, of om nogmaals tegen Rob te schreeuwen?

			Hij zou het nooit weten. De klink werd losgelaten en de schaduw verdween. George liep verder door de gang. Tik. Tik. Tik. Hij hoorde de deur naar zijn vaders slaapkamer kraken, gevolgd door stilte.

			Rob haalde diep adem. Hij voelde een druk op zijn borst, al wist hij niet of dat door opluchting of teleurstelling werd veroorzaakt.

			Om elf uur ging het licht op de gang uit toen de bedienden de lampen doofden en zich terugtrokken in hun eigen vertrekken. Het enige geluid kwam van de insecten die buiten tsjirpten en de roep van een oehoe ergens in een boom vlakbij. Rob lag volledig gekleed op bed naar het plafond te staren, vechtend tegen zijn allerlaatste twijfels. Kon hij dit?

			Hij wreef over zijn gezicht en voelde de blauwe plek die zijn vader hem had bezorgd. Wilde hij hier zijn hele leven blijven en als zijn vader eindigen, verbitterd en nietig? Hij rolde van het bed. Hij had zijn kleren ingepakt in een canvas tas, samen met zijn mes, de ketting die hij van een haaientand had gemaakt en nog een paar andere spulletjes. Hij liet hem uit het raam vallen en klom erachteraan. De koele nachtlucht was heerlijk verfrissend, de maan zo helder dat die de sterren deed verbleken. Dit was de juiste beslissing.

			Hij sloop bij het huis vandaan, door de houten omheining en over het pad naar het strand. Hij kon alleen maar denken aan het avontuur dat voor hem lag, kwam pas op het idee om een laatste keer om te kijken naar het huis toen het al achter hem was verdwenen.

			De Dunstanburgh Castle lag verderop in de baai voor anker, klaar om bij het ochtendgetij te vertrekken. Het kalme water eromheen was spiegelglad. Er lag een kleine kano gemaakt van een uitgeholde boom op het droge. Rob sleepte die naar de waterrand en legde zijn tas erin. Hij stond op het punt om erin te stappen toen er plotseling een stem achter hem klonk.

			‘Waar denk jij dat je heen gaat, Robert Courtney?’

			Rob draaide zich met een ruk om en zag zijn grootmoeder uit de schaduw van een kapokboom stappen. Haar zilverkleurige haar blonk, haar witte nachtjapon was als een straal maanlicht.

			‘Ik dacht dat de vissen in de baai misschien naar het wateroppervlak zouden komen,’ loog hij.

			‘Wat verwachtte je te vangen zonder een hengel of een speer?’

			Rob was blij dat ze hem in het donker niet kon zien blozen. ‘Ik liep weg van huis,’ mompelde hij. Toen raapte hij zijn moed bij elkaar. ‘Ik lóóp weg van huis en ga naar het schip van kapitein Cornish.’

			Tot zijn verrassing ging ze niet met hem in discussie.

			‘Natuurlijk.’

			Hij staarde haar aan. ‘Gaat u niet proberen me tegen te houden?’

			‘Zou je dan naar me luisteren?’

			Ze kwam naar hem toe. Hij zag dat ze twee bundeltjes bij zich had: een kleine ronde buidel die bovenaan was dichtgebonden en een lang, dun pakket dat in een laken was gewikkeld.

			‘Ik weet dat je hier niet kunt blijven. Ik heb gezien hoe je naar de zee kijkt, naar de schepen die voorbijkomen. Je staart naar die blauwe horizon en hunkert ernaar te ontdekken wat daarachter ligt.’

			Rob had haar nooit eerder zo horen praten. Voor het eerst in zijn leven voelde het alsof hij met iemand sprak die hem echt begreep.

			‘Maar pas op,’ waarschuwde Louisa hem. ‘Voor Tom naar Nativity Bay kwam, heeft niet een van de Courtney-mannen een lang leven geleid. Toms vader, zijn grootvader, zijn drie broers… Zij zijn allemaal voor hun tijd op brute wijze aan hun eind gekomen. Fort Auspice is een paradijs voor ons geweest, een plek waar de familie in vrede kan leven. Ik ben bang voor wat je kan overkomen als je gaat.’

			Rob zag de bezorgdheid op haar gezicht, hoorde de smart in haar stem, maar hij was zeventien, zo onsterfelijk als alle jonge mannen dachten te zijn, en geloofde haar niet. ‘Ik moet dit doen.’

			Ze veegde een traan weg bij haar ooghoek. ‘Ik wist dat je dat zou zeggen. Jim zou hetzelfde hebben gezegd.’

			Ze gaf Rob het buideltje. Het was niet groot, maar een zware last voor haar dunne armen. Toen hij het overnam, hoorde hij munten rinkelen.

			‘Zie dit maar als je erfenis van Jim,’ zei ze. ‘Waar je ook gaat, het zal je weg effenen. Als je een ware Courtney blijkt te zijn, dan zul je het tienvoudige mee terugbrengen als je thuiskomt.’

			Rob was verbijsterd. Hij had nooit eerder zoveel geld in zijn bezit gehad, had er zelfs nooit aan gedacht.

			‘Ik wil ook dat je dit meeneemt.’ Louisa pakte de tweede bundel en maakte die open.

			Rob hapte naar adem. Hij had de inhoud vele malen eerder gezien. ‘Dat is het Neptunuszwaard van grootvader Jim.’

			‘Dat is door Sir Francis Drake zelf aan onze familie overhandigd,’ vertelde Louisa, ook al kende Rob de verhalen uit zijn hoofd. ‘Iedere man van de Courtney-lijn is ermee ten strijde getrokken.’

			Maanlicht blonk op het blauwe Toledo-staal. Rob liet zijn duim langs de kling glijden. Jim had het in geen jaren serieus gebruikt, maar het was nog zo scherp als op de dag dat het gesmeed was. Hij keerde het in zijn handen, opgewonden de perfecte balans van het wapen te voelen. Hij wilde het dolgraag hebben, maar…

			‘Ik kan dit niet aannemen.’ Hij wilde het aan Louisa teruggeven. ‘Het is van mijn vader.’

			‘Je vader is een goede man. Hij is mijn zoon en ik hou van hem, maar hij is uit een ander hout gesneden dan de andere Courtneys. Hij zal dit zwaard nooit meer gebruiken. Het is niet bedoeld om in een schede te worden bewaard en stof te vergaren in een of andere vergeten uithoek van een onbekend continent. Jim wilde ook dat het naar jou zou gaan.’

			Ze duwde het naar hem toe en sloot zijn vingers eromheen.

			Robs arm beefde toen hij het vasthield. Voor het eerst drong het definitieve karakter van zijn beslissing tot hem door. ‘Zal ik u ooit nog zien?’ Heel even klonk zijn stem weer als die van een kind.

			‘Natuurlijk,’ antwoordde Louisa op zakelijke toon. ‘Zo oud ben ik ook weer niet en de getijden zullen je altijd naar huis voeren. Kom rijk en sterk terug, met een mooie, jonge bruid aan je arm en flink wat achterkleinkinderen zodat ik ze kan verwennen.’

			‘Dat beloof ik.’

			‘Ga nu maar. Cornish heeft vloed nodig om zijn schip over de zandbank te krijgen en hij zal niet wachten.’

			Ze omhelsden elkaar. Door de kracht van zijn emoties plette Rob Louisa’s frêle lichaam bijna tussen zijn sterke armen. Heel even was ze bang dat hij haar nooit zou laten gaan.

			De roep van de zee was echter onweerstaanbaar. Hij liet haar los, kuste haar op de wang en legde het zwaard en het geld in de klaarliggende kano. Louisa duwde hem, waadde in haar nachtjapon het water in tot hij dreef. Hij peddelde met sterke, zekere slagen naar het schip toe.

			‘Vaarwel!’ riep hij nog.

			Het maanlicht trok een zilveren pad over de baai, recht naar het voor anker liggende schip en tot in de uitgestrekte oceaan. Weldra was Rob niets meer dan een schaduw tegen het heldere water.

			Louisa raakte het kruis aan dat ze om haar nek droeg. ‘Goede reis,’ fluisterde ze. Haar hart deed zeer. Ze legde haar hand op haar borst. Daar zat een bultje, onzichtbaar onder haar huid. Ze had niemand erover verteld, zelfs Jim niet, maar ze had gevoeld hoe het met kwaadaardige kracht in haar groeide.

			Het had geen zin om zich ertegen te verzetten. Ze had genoeg verdriet gekend in haar leven, maar ook vele vreugdevolle momenten. Ze was tevreden.

			Maar ze wist dat ze Rob nooit meer zou zien.

		

	
		
			Rob verborg zich in het ruim, waar het rook naar de aromatische specerijen van de Indiase vracht van Cornish. Het was zijn bedoeling om twee dagen te wachten zodat Cornish hem niet meer terug kon sturen. Uiteindelijk moest hij zo nodig plassen dat hij met knipperende ogen en de wangen rood van schaamte zijn schuilplek verliet, net toen de scheepsbel het middaguur luidde. De enorme gewelfde top van de kaap was nog duidelijk zichtbaar achter hen.

			Tawny Cornish nam hem met strenge blik in zich op. ‘Een verstekeling, hm?’

			‘Toe,’ smeekte Rob. ‘Breng me niet terug.’

			‘Deze verantwoordelijkheid kan ik niet op me nemen. Als er iets met je gebeurt…’

			Cornish werd verscheurd. Het was laat in het seizoen om nog gebruik te kunnen maken van de passaatwinden en elke dag dat hij niet in Londen was zou betekenen dat zijn winst kleiner zou zijn. Maar hij kon de jongen niet met een gerust hart bij zijn familie weghalen.

			‘Wat zou ik tegen Louisa moeten zeggen?’

			‘Het was grootmoeder die me heeft geholpen weg te komen. Ze heeft me dit gegeven.’

			Het Neptunuszwaard zong in het ochtendlicht toen hij het uit de schede trok.

			‘Steek het weg,’ zei Cornish snel. ‘Dat wapen moet je niet zomaar trekken.’

			Rob gehoorzaamde. ‘U zei zelf dat ik mijn eigen pad moest bewandelen.’

			Door de bries klapte de vlag aan de masttop. Cornish kwam tot een besluit.

			‘Ik zal je aannemen als vooronderknecht, maar je zult hard moeten werken voor je loon,’ waarschuwde hij. ‘Geen gelanterfant.’

			Rob grijnsde zo breed dat zijn wangen zeer deden. ‘Dank u, meneer. Ik beloof u dat u er geen spijt van zult krijgen.’

			Cornish wees Rob een slaapplek toe en gaf een van de zeelieden het bevel hem in te werken.

			Rob was leergierig en leerde snel. Zijn lichaam en geest pikten zijn taken op natuurlijke wijze op. Binnen de kortste keren rende hij zo snel als alle andere marsgasten over de ra, balanceerde hij erop als een kat terwijl het schip beneden over de golven rolde. Hij kon een touw splitsen, een zeil reven en een knoop maken, allemaal op dertig meter hoogte. Zijn jonge lichaam, toch al sterk, werd taaier. Cornish was een veeleisende meester, maar hij kon zijn trots nauwelijks verbergen. Zelfs toen Rob terugkeerde van verlof in Kaapstad met een kater en een tatoeage op zijn arm, vertrok de kapitein nauwelijks een spier.

			Rob had daar flink gefeest, vastberaden om zich te bewijzen als een ruwe, stoere, maar loyale knecht. Zijn groep zeelieden dronk en zong, wat Rob een schorre stem bezorgde doordat hij zijn hart en ziel in de melodieën stopte. Als een van de jongsten kon hij de hoogste noten halen, die hij aanhield tot hij buiten adem was, en iedereen in de ruimte klapte en moedigde hem aan. Hij kreeg drankje na drankje aangeboden. Hij was vrij, dit was een nieuw leven, en hij voelde een opgekropte levensenergie in zich opborrelen die hem aanspoorde tot nog meer duivelse streken en vermaak. Hij wilde zich bewijzen als een van de bemanningsleden, dus hij had op zijn onderlip gebeten en zijn gezicht afgewend terwijl de tatoeëerder een gedetailleerd ontwerp op zijn bovenarm had aangebracht. De pijn viel in het niet vergeleken bij de vreugde van de kameraadschap. Op zijn huid was een stoer anker met daarover een lus van een kabeltouw voorgoed vereeuwigd. Armen om de schouders, met elkaar verbonden door bloed en onwankelbare broederlijke liefde, zo was de bende van kroeg naar kroeg en door de nacht gestrompeld.

			De jongen werd volwassen.

			‘Je bent als een wild veulen dat over het hek van de wei is gesprongen,’ zei Cornish. ‘Precies je grootvader Jim.’

			Rob straalde van trots. Cornish kon hem geen groter compliment maken en er was niets wat Rob meer zou koesteren.

			De Dunstanburgh Castle voer rond Kaap de Goede Hoop en kliefde de grote, rollende golven van de Atlantische Oceaan. Niet lang daarna verdween de Afrikaanse kust achter de horizon. Rob, die hoog in de mast aan het werk was, was de laatste die het continent zag, het enige thuis dat hij ooit had gekend.

			Maar dat was het verleden. Hij keerde het zijn rug toe en keek naar het noordwesten, naar de nieuwe horizonten en continenten die op hem wachtten.

		

	
		
			Aan de andere kant van de oceaan, bijna dertienduizend kilometer verderop in de kolonie Massachusetts, was Theo Courtney woedend.

			‘Wat heeft dit te betekenen?’ Hij zwaaide met twee stukjes papier. Die hadden samen één velletje gevormd, tot hij het in zijn boosheid doormidden had gescheurd. ‘Ik heb het in je slaapkamer gevonden.’

			Caleb Courtney stond in de keuken van de boerderij en keek zijn vader recht aan. Over hun verwantschap was geen twijfel mogelijk: ze hadden allebei dezelfde sterke bouw, dik rood haar en doordringende groene ogen. Theo had een gebruind gezicht door het lange uren toezicht houden op zijn boerderijen, terwijl dat van Caleb nog met jeugdige sproetjes was bedekt. Verder was er nagenoeg geen verschil.

			‘Het is een pamflet,’ merkte Caleb koeltjes op. ‘En u had niet op mijn kamer mogen rondsnuffelen.’

			‘H-het is verraad,’ sputterde Theo. ‘Het zegt dat onze kolonie de banden met Groot-Brittannië moet verbreken en de onafhankelijkheid moet uitroepen.’

			‘U noemt het verraad. Ik noem het gezond verstand.’ En toen, omdat Caleb de leeftijd had waarop hij het niet kon laten zijn vader te provoceren: ‘Koning George is een tiran die ons allemaal tot slaaf wil maken.’

			‘Ik heb mijn leven op het spel gezet in de legers van de koning!’ riep Theo. ‘Terwijl jij en je opruiende vriendjes aan jullie moeders tiet lagen, was ik aan het vechten om de koloniën tegen de Fransen te beschermen. Nu die bedreiging is weggevallen en de koning van Engeland het léf heeft de koloniën voor hun eigen bevrijding te laten betalen, noem jij dat slavernij?’

			‘Wij stemmen niet voor het parlement in Londen. Waarom zouden we ons dan moeten onderwerpen aan hun eisen? Alleen de wetgevers van de koloniën hebben het recht om belasting te heffen.’

			Theo’s gezicht liep zo rood aan dat het leek alsof hij elk moment kon ontploffen. ‘Wij zijn Brits. Als het parlement onze wetten niet kan maken, dan heerst er anarchie.’

			‘Hij meent het niet, pa,’ zei een stem vanuit de deuropening. Het was Theo’s tweede zoon Aidan, kleiner en donkerder dan zijn oudere broer. Hij had onopgemerkt naar de ruzie geluisterd. ‘Dat hij het heeft gelezen betekent niet dat hij het ook gelooft.’

			‘Bemoei je er niet mee, Aidan,’ zei Cal. ‘Dit gaat jou niets aan.’

			‘Ik woon hier ook. Als er oorlog komt…’

			‘Er komt geen oorlog.’ Theo’s toon liet geen ruimte over voor discussie. Hij verfrommelde de twee helften tot een bal en gooide die op het vuur. Hij keek Cal kwaad aan, daagde hem uit tegen hem in te gaan. ‘En als ik nog iets hoor over dit verraad, dan zul je ontdekken dat je nog niet zo oud bent dat ik je geen pak slaag kan geven.’

			‘Dat is niets vergeleken met het pak slaag dat wij koning George zullen geven,’ mompelde Cal. Hij rende de keuken uit en dook net op tijd weg om de tinnen kroes te ontwijken die Theo naar zijn hoofd had gegooid.

			Hij ging naar de stal en zadelde zijn paard Maverick. Hij moest rijden.

			De aanwezigheid van het paard bracht hem tot bedaren. Maverick was een verjaardagscadeau geweest van zijn vader, een indrukwekkende hengst met een zwarte vacht zo glanzend als natte teer. Hij was vernoemd naar Samuel Maverick, de leerjongen die een paar jaar geleden tijdens het Bloedbad van Boston was neergeschoten door de Britten en die een martelaar voor het doel van vrijheid was geworden. Maverick had geroepen: ‘Schiet maar, jullie verdomde Britse kreeftenruggen!’ Dat hadden ze gedaan en Maverick en vier anderen waren om het leven gekomen.

			Theo dacht dat Cal het paard zo had genoemd vanwege zijn grillige karakter, en Cal had hem de waarheid niet verteld. Hij wilde niet dat zijn vader zou denken dat hij ondankbaar was.

			Hij aaide Maverick over zijn neus en kamde een klit uit zijn manen. Hij gespte de singel vast en wilde zijn voet in de stijgbeugel zetten toen er een schaduw door de ingang naar binnen viel.

			‘Je rent toch niet weg?’ vroeg Aidan angstig.

			‘Ik ben op tijd terug voor het eten,’ antwoordde Cal kortaf.

			Vanaf het moment dat Aidan kon lopen had hij zijn grote broer als een tweede schaduw gevolgd, bang om achter te worden gelaten. Toen Cal had leren paardrijden, was Aidans sleutelbeen uit de kom geschoten terwijl hij had geprobeerd op het paard te klimmen. Toen Cal met zijn vrienden was gaan boksen, was Aidan thuisgekomen met een gebroken arm. Soms kon Cal de aanbidding waarderen. Het grootste deel van de afgelopen veertien jaar had hij het echter intens irritant gevonden.

			‘Waar ga je heen?’ vroeg Aidan.

			‘Naar de boerderij van Hartwell.’

			‘Waarom?’

			Cal gaf geen antwoord.

			‘Je bent daar de afgelopen week al vijf keer geweest. Ben je verliefd op Liza Hartwell?’

			‘Natuurlijk niet.’

			‘Waarom dan?’

			Cal aarzelde.

			Aidan voelde dat hij een opening had en speelde zijn troefkaart. ‘Als je het me niet vertelt, dan zeg ik tegen pa dat je met Liza Hartwell hebt gevrijd in haar schuur. Dan mag je daar nooit meer heen.’

			‘Ik sla je helemaal verrot als je dat doet.’

			‘Maar dan vertel ik het toch.’

			Cal keek zijn jongere broer kwaad aan. Hij vertrouwde er niet op dat Aidan een geheim kon bewaren, maar hij wilde niet dat zijn vader vragen zou stellen over zijn bezoekjes aan de boerderij van Hartwell. En hij wilde dolgraag iemand zijn nieuws vertellen. ‘Je moet beloven dat je het aan niemand vertelt.’

			‘Dat beloof ik,’ zei Aidan plechtig.

			‘Bloedbroeders?’

			Aidan hief zijn hand. Op zijn palm was een dun littekentje te zien waar hij zich zes jaar eerder had gesneden. Een kinderlijke eed, maar ze namen die allebei net zo serieus als wanneer ze die op de Bijbel hadden gezworen. Cal hief zijn eigen hand en drukte die tegen die van zijn broer.

			Hij liet zijn stem zakken. ‘We hebben een groep gevormd. Die heet het Leger van het Bloed der Vrijheid.’

			Aidan kneep zijn ogen tot spleetjes. ‘Wat?’

			‘Het Leger van het Bloed der Vrijheid.’ Cal probeerde de naam waardigheid en grandeur mee te geven, al wist hij dat die een hele mond vol was. De naam was een compromis. De helft van de jongens had erop gestaan dat het het Leger der vrijheid moest zijn, de anderen hadden volgehouden dat het het Bloed der Vrijheid moest zijn. Na een urenlange, verhitte discussie hadden ze een combinatie van de twee bedacht.

			‘Wie zitten erin?’ vroeg Aidan.

			‘Jongens van de boerderijen. Sam Hartwell is een maand geleden naar Boston gegaan en heeft daar met wat patriotten gesproken. We zijn het zat dat politici maar praten en pamfletten schrijven. We moeten ons organiseren voor oorlog.’

			Aidan voelde een scheut jaloezie. Het kwetste hem dat Cal zich bij een geheim genootschap had aangesloten zonder het hem te vertellen. ‘Mag ik ook meedoen?’

			‘Jij bent te jong.’

			‘Maar…’

			‘Nee.’ Cals stem klonk net zo streng als die van hun vader. ‘Dit is niet als toen we soldaatje speelden op het hooiveld.’ Hij ging met zijn hand door het haar van zijn broer. ‘Ik wil niet dat je gewond raakt.’

			‘Dat gebeurt niet,’ zei Aidan. ‘Ik kan net zo goed paardrijden als jij, en zelfs nog beter schieten.’

			Cal onderdrukte de automatische impuls om hem tegen te spreken. ‘Als jij zestien bent, kan er nog genoeg worden gevochten. Tot die tijd is dit mannenwerk.’

			Voor Aidan in discussie kon gaan, besteeg Cal zijn paard en galoppeerde de stal uit.

			In de zitkamer van de boerderij hoorde Theo het roffelen van hoeven. Tegen de tijd dat hij uit het raam keek waren Maverick en zijn berijder een stofwolk op het pad.

			Theo’s vrouw Abigail kwam binnen met een dienblad met daarop een pot thee. Ze zette die op tafel en schonk twee kopjes in.

			‘Ik hoorde jullie ruzie vanuit onze slaapkamer. Moest je nu zo hard zijn voor die jongen?’

			‘Wat hij zei… Dat was verraad.’

			‘Als zonen opgroeien om alles te geloven wat hun vaders hun vertellen, dan zou de wereld nooit veranderen. Hij moet zijn eigen pad bewandelen, net zoals jij dat op zijn leeftijd deed.’

			‘Dat was anders.’ Theo fronste. ‘Ik had geen keus.’

			‘Ik anders ook niet, nadat ik jou had ontmoet,’ merkte Abigail veelbetekenend op.

			Theo was als wees in Amerika gearriveerd. Binnen de kortste keren was hij een held geworden in de grensgebiedoorlog tegen de Fransen en hun indiaanse bondgenoten. Tegen de verwachtingen in hadden hij en zijn samengeraapte leger de Franse strijdtroepen enorme schade toegebracht en hadden ze de Slag bij Fort Royal gewonnen, wat de loop van de oorlog had bepaald. Hij was verliefd geworden op Abigail en zij was tot woede van haar familie in verwachting geraakt van Cal. Roem en de overwinning hadden hem geld opgeleverd, wat hij had geïnvesteerd in het bedrijf van een koopman die vanuit de haven van Boston handelde. Dat bedrijf had het goed gedaan, want Theo had zijn ervaring opgedaan op de bazaars van Kolkata en kon zelfs de gierigste yankee aftroeven bij het afdingen. Later had hij deze boerderij gekocht in een stadje op zo’n dertig kilometer afstand van Boston.

			Theo zakte iets onderuit op zijn favoriete stoel en nam een slok thee. Zelfs dat drankje had de bittere bijsmaak van politiek. Cal had geweigerd thee te drinken sinds de Britse overheid er belasting op hief.

			‘Ik ben bang voor wat er met hem zal gebeuren als hij niet ophoudt met deze waanzin,’ merkte hij op. ‘Het is meer dan politiek. De overheid zal verraders ophangen.’

			Abigail keek uit het raam, waar Aidan over de binnenplaats aan kwam lopen.

			‘Ik maak me meer zorgen om Aidan. Waar Cal gaat, volgt hij. Hij aanbidt zijn oudere broer.’

			‘Ik heb mijn oudere zus Constance ooit aanbeden,’ zei Theo. ‘Dat heeft me niets dan een gebroken hart opgeleverd.’

		

	
		
			Cal was op tijd terug voor het eten, zoals hij had beloofd. Hij staarde zonder iets te zeggen naar zijn bord en ging vroeg naar bed. Aidan volgde zijn voorbeeld. Kort daarna doofden Theo en Abigail de kaarsen en gingen naar hun slaapkamer.

			Om kwart voor twaalf stond Cal op. De paarden snoven en hinnikten toen hij de staldeur opende, maar ze bedaarden toen ze de vertrouwde klanken van zijn stem hoorden. Hij zadelde Maverick en haalde een zware bundel onder een berg hooi vandaan. Hij bevestigde hem aan het zadel en bond doeken om de hoeven van de grote hengst zodat die geen geluid zouden maken op de kasseien. Hij voerde het paard aan de teugel mee tot hij de boerderij ver achter zich had gelaten. Toen pas verwijderde hij de doeken en steeg op.

			Hij was ervan overtuigd dat niemand hem had zien vertrekken.

			Het was een donkere nacht. De maan verschool zich achter een grillig wolkendek, waardoor er maar heel weinig licht was om hem te begeleiden. Hij was doodsbang dat Maverick met een hoef in een gat zou blijven steken, waardoor alles tot een eind zou komen voor het zelfs maar was begonnen. Maar het paard, zeker van zijn tred, stelde hem niet teleur. Weldra maakte doodsangst plaats voor opgetogenheid: een rit om middernacht, de geur van het paard en de koude wind in zijn gezicht. Mavericks hoeven lieten vonken opspatten van de stenen op de weg. Het was toepasselijk, dacht Cal. Vanavond zou hij een revolutie laten ontvlammen.

			De anderen wachtten bij de brug op hem. Duistere figuren stonden bij hun paard, maakten nerveus grapjes en controleerden hun wapen. Sommigen hadden zich als indiaan verkleed, anderen hadden een sjaal voor de onderste helft van hun gezicht gewikkeld en de hoed laag op het voorhoofd getrokken. Ze waren al hard aan het werk geweest. De meeste planken van de brug waren verwijderd en naar de oever gedragen, waardoor er nog maar een paar over de rivier spanden.

			‘Je bent laat,’ zei een van de ruiters. Zijn gezicht was niet te zien, maar Cal herkende de witte bles op de neus van het paard. Dat was van Sam Hartwell.

			‘Ik moest wachten tot pa sliep,’ legde Cal uit. ‘Anders had ik dit niet kunnen meebrengen.’

			Hij haalde de bundel van het zadel en trok de deken eraf. Maanlicht weerkaatste tegen de lange, dodelijke loop van zijn vaders geweer.

			De andere jongens hapten naar adem. Ze konden allemaal schieten en hadden thuis geweren aan de wand hangen, maar dit was anders. Dit was het wapen van een held, het geweer dat de Fransen uit Noord-Amerika had verdreven en de Slag bij Fort Royal had beslist. Cals vader had het zelden met anderen over zijn avonturen, maar Cal had de verhalen verteld.

			Ze verzamelden zich om hem heen, raakten het zwart geworden koperwerk en verweerde hout aan.

			‘Je krijgt een pak slaag als hij ontdekt dat je het hebt meegenomen,’ waarschuwde Sam, die jaloers was op zijn vriend.

			‘Tegen zonsopkomst hangt het weer op zijn plek en hij zal het nooit te weten komen,’ zei Cal. ‘Tenzij we hier de hele nacht blijven kletsen.’

			Hij gaf zijn paard meteen de sporen en reed over de brug. De paar aanwezige planken leken te smal en zwak om het gewicht van de jongen met zijn paard te dragen, maar Maverick had er geen enkele moeite mee. Sam, die zich niet wilde laten kennen, volgde hem haastig. De anderen kwamen ook, tot er nog maar één jongen, George Hartwell, de jongere broer van Sam, op de andere oever was achtergebleven.

			‘Jij blijft hier,’ zei Cal tegen George. ‘Je weet wat je moet doen.’

			George hield zijn geweer stevig vast en salueerde met bevende hand. De anderen wierpen de overgebleven stukken hout van de brug in het water tot er nog maar één over was. Cal liet Maverick in een cirkel draaien en spoorde hem aan tot een galop. Zo, rijdend met zijn vrienden om hem heen en het geweer van zijn vader over zijn schouder, voelde Cal niets dan een pure, primitieve vreugde. Hij barstte van het zelfvertrouwen en elke heimelijkheid was vergeten in de opwinding van het moment. De hoeven van de paarden roffelden over de weg. Een aantal jongens kon het niet laten en slaakte kreten van puur enthousiasme, bedwelmd door de jeugd en oorlog. Het was als elk soldatenspel dat ze ooit hadden gespeeld, maar dan nu wonderbaarlijk echt.

			Hun voortgang door de dorpjes en langs de boerderijen van de kolonie Massachusetts kon niemand zijn ontgaan, maar de luiken van de huizen bleven gesloten en iedereen die hen hoorde bleef in bed. Dit was een gevaarlijke tijd om buiten te zijn.

			Al snel hing de zware, zilte geur van de zee in de lucht. Ze stegen af en bonden hun paarden aan een houten hek vast, door een groepje bomen aan het zicht van de weg onttrokken. Nu werden er geen grapjes gemaakt, er werd niet gejoeld. De dodelijke ernst van wat ze zouden gaan doen drong tot hen door.

			Een gedrongen toren stond in de verte op een heuvel en stak af tegen de met sterren bezaaide lucht boven de oceaan erachter. Op veilige afstand ervan brandde een vuur in een vuurkorf, die uit de wind stond. Eén vonk in de toren en de heuvel zou een krater worden. Drie wachters hadden zich rond de vuurkorf verzameld, waar ze op zachte toon met elkaar praatten.

			‘Niet te geloven dat ze die niet beter verdedigen,’ fluisterde Cal.

			‘Die idioot van een gouverneur heeft ons weer onderschat,’ zei Sam. ‘We zullen hem laten boeten voor zijn vergissing.’

			De toren was het Britse koninklijke buskruitdepot. Tijdens hun jarenlange heerschappij hadden de Britten nooit kruitmolens in hun koloniën toegestaan. Elk korreltje kruit moest vanuit Groot-Brittannië worden geïmporteerd. In Massachusetts was dit de plek waar het werd opgeslagen.

			Er volgde een aarzeling. De leden van het Leger van het Bloed der Vrijheid staarden elkaar onzeker aan. Ze hadden hun plan maandenlang besproken, maar nu het moment was aangebroken om het uit te voeren, was niemand bereid om als eerste in actie te komen.

			‘Klaar,’ zei Cal. ‘Ik ben hier niet gekomen om me in een greppel te verstoppen.’

			Hij sprong weer op zijn paard, trok aan zijn teugels en reed brutaal over het pad naar de opslag.

			De wachters zagen hem aankomen. Ze renden op hem af en richtten hun musket op hem.

			‘Wie is daar?’

			‘Een vriend!’ Cal liet zijn stem schor en hijgend klinken. Hij hield zijn geweer uit het zicht. ‘Ik ben vanuit Fairfield gekomen. Een groep mannen is de brug aan het ontmantelen.’

			De wachters schrokken.

			‘Ze willen ons afsnijden,’ riep een van hen. ‘Zonder de brug kan de generaal ons geen steun bieden vanuit Boston.’

			Er kwam een luitenant uit het wachthuis. Hij nam Cal van top tot teen in zich op, gerustgesteld door de goede snit van zijn jas en gepoetste laarzen.

			‘Dat meen je niet!’ riep hij. ‘Sergeant, verzamel de mannen. We marcheren naar Fairfield en dan leren we die rebelse yankees een lesje over de macht van de koning.’

			Binnen de kortste keren hadden alle wachters op twee na zich in een colonne opgesteld voor de toren. Hun gekruiste witte riemen blonken in het donker. Cal bracht ze terug naar de brug, waarbij hij zijn paard langzaam liet lopen zodat ze hem bij konden houden. Hij sprak op vriendelijke toon met de luitenant, geamuseerd over het gemak waarmee de man voor de gek gehouden kon worden. De luitenant was praatziek. Hij had de gouverneur meerdere keren om meer mannen gevraagd, zo klaagde hij, had hem gesmeekt de voorraad kruit naar de veiligheid van Boston te verplaatsen, ongeacht het risico voor de burgers. De gouverneur had volgehouden dat het verplaatsen van het kruit als zwakheid zou worden gezien.

			Cal knikte. Het was niet moeilijk om medeleven te veinzen. Hij herhaalde gewoon de dingen die hij zijn vader had horen zeggen.

			Eindelijk kwamen ze bij de brug.

			‘Waar zijn die schurken?’ De luitenant liep naar de brug, zijn lantaarn hoog geheven. Hij vroeg zich af of hij Cal niet had moeten vertrouwen. ‘Als je ons voor de gek hebt gehouden…’

			Zijn stem stierf weg toen hij het skelet van de brug zag. Er was slechts één smalle plank over, die als een dun koord over de rivier spande. Het water dat eronderdoor stroomde was duidelijk zichtbaar.

			‘We moeten ze hebben gestoord,’ stelde de luitenant vast. ‘Ze zullen ontdekken dat ze niet zo gemakkelijk kunnen ontsnappen.’

			‘Ze kunnen hier nu al kilometers vandaan zijn,’ zei zijn sergeant.

			Op dat moment was er een flits te zien in de duisternis. Er klonk een schot vanaf de oever aan de overkant, al kwam de kogel niet in de buurt. Het was een weloverwogen schot, al konden de Britten dat niet weten. George Hartwell had zijn rol perfect vervuld.

			‘Steek die brug over!’ schreeuwde de luitenant. ‘We mogen die niet door hen laten verwoesten voor wij aan de andere kant zijn.’

			Een voor een renden zijn mannen over de plank en verspreidden zich over de oever, de musketten onzeker op de duisternis gericht. Al snel was Cal als enige achtergebleven.

			‘Kom!’ riep de luitenant. ‘Jij moet naar Boston rijden om de generaal te melden dat we versterking nodig hebben.’

			Cal steeg af en liep naar de rand van de rivier. Met een goed gemikte trap met zijn laars schopte hij de laatste plank van zijn steun. Toen worstelde hij er uit alle macht mee tot die met een plons in het water belandde. Het snelstromende water sleurde hem mee.

			De luitenant staarde naar Cal. In het donker dacht hij dat het een ongeluk was geweest. ‘Onhandige sukkel!’ Hij wierp een blik over zijn schouder, al was er niet meer geschoten. ‘Nu zit je vast aan de verkeerde kant.’

			‘Nee hoor,’ zei Cal. ‘Jullie staan aan de verkeerde kant. Ik ben precies waar ik wil zijn.’ Hij tikte tegen de rand van zijn hoed. ‘Doe de groeten aan de generaal, als jullie aan boord van de boot naar Londen zijn, waar jullie thuishoren.’

			Voor de verbijsterde soldaten beseften wat er was gebeurd, liet hij zijn paard omkeren en galoppeerde terug naar het depot.

			Tegen de tijd dat hij terugkeerde, was de operatie in volle gang. Het Leger van het Bloed der Vrijheid had korte metten gemaakt met de achtergebleven wachters. Ze lagen vastgebonden in het wachthuis, besmeurd met pek en veren, terwijl de stevige deur naar het magazijn wagenwijd openstond. Bij het licht van de vele lantaarns werden de vaatjes door de mannen naar buiten gerold en op hooiwagens getild, die schijnbaar uit het niets waren verschenen. Ze lachten en zongen tijdens het werk, waren dronken door hun overwinning. Het leek eerder op een gezellig uitje dan op een militaire missie.

			Cal vond Sam Hartwell in de drukte.

			‘Ze kunnen deze lampen helemaal vanuit Boston zien,’ merkte Cal bezorgd op.

			‘Laat ze,’ antwoordde Sam. Zijn adem rook naar brandewijn. ‘Nu de brug er niet meer is kan generaal Gage zelf niets doen om ons tegen te houden.’

			‘Er zijn andere bruggen.’

			‘Wij zijn allang weg voor de Britten die kunnen oversteken.’

			‘Dan kunnen we maar beter opschieten.’

			Cal sloot zich aan bij de rij mannen om de vaatjes door te geven naar de klaarstaande wagens.

			‘Er is hier genoeg kruit om het parlementsgebouw mee op te blazen!’ riep een van zijn vrienden.

			‘Of een oorlog mee te beginnen,’ stelde een ander voor.

			‘En die te beëindigen,’ voegde een derde eraan toe.

			Cal zweeg. Hij staarde naar een van de jongeren die uit de toren kwamen. Hij was kleiner dan de anderen, worstelde met het gewicht van het vaatje dat hij droeg, waar hij half achter verborgen was. Een sjaal bedekte zijn neus en mond. Toch was er iets onmiskenbaar herkenbaars aan hem.

			Cal beende naar hem toe en griste het vaatje uit zijn handen. Het joch zette grote ogen op en maakte aanstalten om zich om te draaien. Cal probeerde hem vast te grijpen. Hij kreeg de sjaal te pakken en trok die weg.

			‘Aidan?’ Ongeloof maakte plaats voor woede. Hij tilde zijn broer op en drukte hem tegen de muur. ‘Pa en ma zouden je vermoorden als ze wisten dat je hier was.’

			‘Jij bent hier,’ zei Aidan.

			‘Dat is anders. Ik heb het je gezegd. Dit is niets voor jou.’ Hij was zo kwaad dat hij nauwelijks iets kon uitbrengen. ‘Hoe heb je me gevonden?’

			‘Ik heb een paard gestolen en ben je naar de ontmoetingsplek gevolgd. Daarna was het een fluitje van een cent.’

			‘Ik laat jou jezelf niet in gevaar brengen.’

			‘Ik laat jou niet alle glorie inpikken.’

			Ze staarden elkaar aan. Op de boerderij zouden ze dit met hun vuisten hebben opgelost, maar het zou stom zijn om te vechten tijdens een militaire operatie.

			Toen hoorde hij het. ‘Wat is dat?’

			Door het geratel van vaatjes en het opgetogen geroezemoes was het verder niemand opgevallen, maar Cal had scherpe oren en een goede intuïtie voor gevaar. Hij luisterde aandachtig.

			Daar kwam het geluid weer. De dwingende stoot van een hoorn.

			Cal liet Aidan los en sprong op een hooiwagen. Vanaf die hoogte kon hij onbelemmerd langs de heuvel naar beneden kijken. Door de vallei strekte zich een rij lichtjes uit die met flinke snelheid dichterbij kwam. Dat waren fakkels, gedragen door ruiters met wapperende cape en een blinkend, scherp zwaard.

			‘Dragonders!’ riep Cal. ‘De dragonders komen eraan.’

			Hij had nooit verwacht dat die er zo snel zouden zijn. Ze moesten hun paarden door de rivier hebben laten zwemmen… tenzij ze gewaarschuwd waren voor de overval.

			Hij zag Aidan naast de wagen staan, die hem verwachtingsvol aankeek met zijn jonge gezicht.

			‘Gaan we vechten?’

			In een oogwenk sloeg de uitgelaten sfeer rond de toren om in chaos. Sommige jonge mannen vluchtten, andere stelden zich op in een rij om de naderende dragonders het hoofd te bieden. Ze leken maar klein vergeleken met de lange geweren die ze bij zich hadden.

			‘Dat kruit moet hier weg.’ Cal wierp een blik op Maverick, die aan een reling voor het wachthuis was gebonden. ‘Denk je dat je op hem kunt rijden?’

			Aidans ogen werden groot van schok en vreugde. Cal had hem nooit eerder zijn paard laten aanraken, had hem een oorvijg gegeven alleen al omdat hij de stal in was geslopen om te proberen hem te aaien.

			Aidan pakte Mavericks hoofdstel behoedzaam vast. Het paard bewoog zich toen hij de onbekende aanraking voelde. Aidan deed een stap opzij, maar liet zich niet tegenhouden door angst. Hij hief zijn voet zo hoog mogelijk, schoof die in de stijgbeugel en hees zich in het zadel. Het leek een onmogelijke afstand.

			‘Maak dat je hier zo snel mogelijk vandaan komt,’ zei Cal terwijl hij van de wagen sprong.

			Aidans gezicht betrok toen hij besefte waarom Cal hem het paard toevertrouwde. ‘Ik wil vechten.’

			‘Dit is geen plek voor jou.’ Cal wierp een blik op het zootje ongeregeld dat zich voorbereidde op de komst van de dragonders. Ze hielden hun geweer onzeker vast en de wapens staken in allerlei hoeken omhoog als strootjes uit een hooiberg. ‘Dit wordt een bloedbad.’

			Hij sloeg Maverick hard op zijn achterhand. Het paard sprong naar voren, waardoor Aidan bijna uit het grote zadel vloog. Cal wachtte lang genoeg om te zien dat hij zijn evenwicht hervond en in de nacht verdween. Toen sprong hij opnieuw op de wagen, griste de zweep van de bestuurdersplek en liet die klappen boven de rug van de paarden. Dat kruit moest hier weg.

			Het Leger van het Bloed der Vrijheid vuurde. In de bossen van het binnenland had ieder van hen een eekhoorn kunnen vellen op tweehonderd passen afstand. In het donker, terwijl de cavalerie van de koning op hen af denderde, was hun salvo ongelijk en voortijdig. Hun schoten misten of de kogels boorden zich in de aarde.

			De dragonders spoorden hun paarden aan en kwamen in galop om de afstand te overbruggen, terwijl de jonge mannen zo snel mogelijk probeerden te herladen. Rook en kabaal en paniek deden hun vingers beven. De dragonders, het puikje van het Britse leger, aarzelden niet. Ze reden bijna knie aan knie en vormden zo een solide muur van staal en paardenvlees die op de verdedigers afkwam.

			Cal richtte zijn aandacht op zijn eigen paarden. Door de schoten waren ze uit angst in volle galop gaan rennen, waardoor de zwaarbeladen wagen razendsnel over het pad vloog. Hij werd bijna van de bok geworpen. Hij trok met al zijn kracht aan de teugels om te voorkomen dat de wagen in een greppel belandde.

			Achter hem klonk gegil, gevolgd door een paar schoten en het misselijkmakende geluid van botten die braken onder hoeven. Hij keek snel om.

			De fakkels rond de kruittoren verlichtten een bloedbad. Het Leger van het Bloed der vrijheid was niet langer een leger, al werd er zat bloed vergoten. De dragonders reden over de verslagen rebellen heen, lieten ze vertrappen of de schedel inschoppen door hun paarden. Sommige jonge mannen vochten met alles wat ze konden vinden, andere probeerden zich over te geven. De dragonders slachtten hen allemaal af. Ze hadden zich maandenlang in Boston zitten ergeren, luisterend naar de hoon en bedreigingen van de patriottische burgers. Nu was hun kans om de rebelse kolonisten een lesje te leren.

			De doden waren jongens met wie Cal was opgegroeid, vrienden die hij zijn hele leven had gekend. Het verdoofde hem om hen verpletterd te zien worden of te zien sterven door Britse sabels. Al die lange avonden dat ze hadden gekletst over vrijheid en het vergieten van bloed hadden hem hier niet op voorbereid. Hij bad dat Aidan inmiddels ver weg was.

			Het enige wat Cal wilde doen was ervoor zorgen dat zijn vrienden niet voor niets waren gestorven. Als hij het kruit veilig kon afleveren, dan zou dat het lot van het rebellenleger in één klap veranderen. Cal hield de rusteloze paarden stevig onder controle terwijl ze door de nacht galoppeerden. De wagen wiegde en schommelde. Het was alsof hij zich op een boomstam in een snelstromende rivier bevond. Hij kon zich alleen maar vastklampen.

			Hij passeerde een mijlpaal en ging de kustweg op. Links van hem lag de oceaan kalm en spiegelglad in het maanlicht. De weg slingerde langs de kust, over glooiende heuvels en door de beekjes die naar de zee stroomden. De paarden begonnen moe te worden. Cal liet de teugels iets vieren. De donkere vormen van boerderijen waren langs de weg te zien. Cal stopte niet. Misschien waren de bewoners patriotten, bereid om zijn wagen en de lading te verbergen, maar hij wilde het risico niet nemen. Morgenochtend zouden de Britten patrouilles uitsturen om elk bezit in de county te doorzoeken en het zou de boer slecht vergaan als er een lading gestolen zwart poeder in zijn schuur werd aangetroffen.

			De aanlandige wind blies de wolken weg. De maan kwam tevoorschijn en verlichtte het landschap in een palet van grijs en zilver. Cal keek over zijn schouder.

			Zijn hart bleef kort stilstaan. Zo’n achthonderd meter achter hem reden ruiters, die rap dichterbij kwamen. De dragonders. De witte riemen en zilveren gespen van hun uniform waren duidelijk zichtbaar in het zilverkleurige licht, net als het naakte staal van hun zwaarden.

			Hij gaf zijn paarden ervanlangs met zijn zweep om ze weer op volle snelheid te krijgen. De wagen schoot vooruit. De wielen draaiden zo snel dat hij bang was dat de assen zouden breken.

			De vermoeide paarden konden dat tempo echter niet lang volhouden. Door de zware wagen achter zich, die een enorme inspanning van de dieren vergde om in beweging te blijven, konden ze de cavalerie, bloeddorstig en vol energie, onmogelijk voor blijven. Voor hen doemde een heuvel op.

			Cal liep in gedachten koortsachtig zijn mogelijkheden na. Hij kon de wagen achterlaten en proberen te vluchten, maar met zo’n felle maan zou het lastig zijn om de dragonders te vlug af te zijn. Als hij gevangen werd genomen, zou hij ter plekke worden gedood of, waarschijnlijker, naar Boston worden gebracht om daar als rebel te worden rondgeleid voordat hij in het openbaar zou worden geëxecuteerd. Ze zouden hem als een verrader ophangen tot hij bijna dood was, zijn buik openrijten en zijn ingewanden voor zijn eigen ogen verbranden en hem dan vierendelen.

			Hij zou het kruit niet achterlaten.

			Twee van de dragonders scheidden zich af van de groep en galoppeerden vooruit. Ze wilden hem te pakken krijgen voor hij de top van de heuvel bereikte, waar de neerwaartse helling de wagen meer vaart zou geven. Cal geselde zijn paarden. Hun vacht stoomde en er zaten vlokjes schuim bij hun neusgaten. Ze trokken uit alle macht aan het harnas, alsof ze begrepen hoe groot het gevaar voor hem was.

			De top lonkte, maar de twee dragonders kwamen dichterbij. Ze weken uiteen als de kaken van een val, tot ze aan weerszijden van de wagen reden. Er was niets wat Cal kon doen. Hij droeg nog steeds zijn vaders geweer op zijn rug, maar had al zijn kracht nodig om de wagen te besturen. Hij kon de teugels niet loslaten.

			Vanuit zijn ooghoek zag hij rechts van zich een dragonder naderen. De andere kwam van links, een flitsende dreiging die zijn ros dichter en dichter naar de ratelende wielen liet komen. Heel even reden ze met zijn drieën naast elkaar.

			Er werd met een sabel naar Cals hoofd gezwaaid. Hij dook net op tijd aan de kant. De kling raakte de zitting naast hem en zat vast, bevend in het hout. De dragonder probeerde het zwaard in volle galop los te trekken. Terwijl hij daarmee bezig was, trok Cal aan de teugels zodat de wagen opeens dwars over de weg zwenkte.

			De dragonder was te dichtbij gekomen. De met metaal omrandde wielen beukten tegen het voorste been van zijn paard en braken het bot met luid gekraak. Zelfs boven het gedonder van hoeven, het ratelen van de wielen en het rinkelen van het harnas was de vreselijke gil van het beest te horen terwijl het abrupt ter aarde stortte. De achterste wielen van de wagen braken bijna zijn hals in het voorbijgaan.

			Cal trok opnieuw aan de leidsels en sleepte de wagen terug naar het midden van de weg. Het was alsof hij een op hol geslagen buffel probeerde te besturen. Het ding bewoog, maar verschrikkelijk langzaam. Er liep een geul langs de weg. Een bloedstollend moment lang hing zijn rechtervoorwiel boven de leegte te draaien. Hij voelde de wagen erin zakken. Als hij met deze snelheid de grond raakte, dan zou de wagen aan diggelen gaan.

			Toen kreeg het wiel grip op de rand van de weg en stuiterde er weer op met een bons waardoor Cal een halve meter de lucht in werd geworpen. De leidsels en de zweep werden uit zijn handen gerukt.

			Het span paarden ging langzamer rennen. Cal zag de leidsels tussen de dieren in over de grond slepen. Hij moest die terug zien te krijgen. Hij liet zijn geweer van zijn schouder glijden en legde het aan de kant. Hij hield zich met één hand aan de bok vast en liet zich in de smalle ruimte tussen de wagen en de paarden zakken. De wielen ratelden naast hem. De hoeven stampten op centimeters afstand van zijn gezicht. Het stof dat ze deden opstuiven verblindde hem, maakte het ademen bijna onmogelijk. Hij greep naar de leidsels. Hij schraapte zijn vingertoppen open aan de voorbijrazende grond, waarbij zijn nagels tot bloederige stompjes werden gescheurd. De pijn was ongelooflijk, maar hij dwong zich te blijven proberen tot hij het leer te pakken had.

			Hij hees zich weer op de bok, spuugde het stof uit zijn mond en wreef het uit zijn ogen.

			Er prikte iets scherps tegen zijn ribben.

			‘Breng de wagen tot stilstand,’ sprak een ijskoude stem met Brits accent bevelend in zijn oor.

			De tweede dragonder stond op de treeplank en hield zijn zwaard tegen Cals borst. Hij moest naast de wagen hebben gereden en aan boord zijn gesprongen terwijl Cal de leidsels pakte. Het was een hele prestatie om van een galopperend paard op een wild zwenkende wagen te springen, maar Cal kon het niet waarderen. Hij vervloekte de man om zijn vaardigheid, ook al hoorde hij achter zich een ander paard de wagen snel naderen. Er moesten hem nog meer dragonders op de hielen zitten.

			Hij kon niets doen. Bij de minste of geringste beweging zou de dragonder hem aan zijn zwaard rijgen. Daar twijfelde hij niet aan bij het zien van de uitdrukking op het gezicht van de man.

			Toch wilde iets koppigs in Cal niet wijken. Hij liet de leidsels klappen zodat de paarden hun vaart zouden behouden. Was er maar tijd om zijn geweer te pakken, de vuursteen te gebruiken om een vonk te creëren die de lading buskruit zou laten ontploffen. Dan zou zijn dood in ieder geval niet voor niets zijn geweest.

			‘Ik heb je gewaarschuwd…’

			De dragonder spande zijn arm. Cal zette zich schrap. Vlak voor de aanval kwam vroeg hij zich af of het pijn zou doen om met het zwaard te worden gestoken. Zijn gedachten gingen naar zijn vrienden die bij het kruitdepot waren afgeslacht en hij putte moed uit hun voorbeeld. Hij zou niet minder moedig sterven dan zij.

			Daar kwam het zwaard. Op centimeters afstand van zijn borst kon de man niet missen. Toch vloog de kling gedurende die paar essentiële centimeters omhoog. Het miste Cals hart en sneed bij zijn schouder door de stof van zijn jas.

			Er was nog iemand op de wagen. Die had zijn armen om de borst van de dragonder geslagen, trok aan hem, sloeg hem. Het was een oneerlijk gevecht. De dragonder was ongeveer één meter tachtig lang, terwijl zijn aanvaller meer een jongen leek te zijn dan een man. De Engelsman greep de arm beet die hem vasthield en dwong hem naar achteren tot hij bijna brak. De jongen schreeuwde het uit van de pijn.

			Cal rukte het gevest van het zwaard uit de handen van de dragonder. Zonder enige aarzeling keerde hij het wapen om en stootte de kling in de borst van zijn tegenstander.

			De man verslapte.
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1774. Rob Courtney groeit op aan de oostkust van Afrika,
dromend van een avontuurlijk leven op zee. Wanneer zijn
grootvader sterft, grijpt Rob zijn kans en vertrekt naar Engeland.
Aangekomen in Londen wordt hij verleid door de charmes
van de grote stad en al snel raakt hij al zijn geld en hoop op
avontuur kwijt. Totdat hij bij de marine terechtkomt. Rob wordt
de Atlantische Oceaan over gestuurd om te strijden tegen de
opstandige Amerikaanse kolonisten.

Maar aan de andere kant van de oceaan leiden zijn verre
neven Cal en Aidan Courtney, zonder dat Rob het weet, een
opstand tegen de Britten. Hun enige wens is Amerikaanse
onafhankelijkheid, en ze zijn vastbesloten om de Britten uit
Amerika te verdrijven. In hun strijd voor vrijheid laten ze zich

door niets of niemand tegenhouden..

“Wilbur Smith is de allerbeste historische
romanschrijve
— Stephen King

'WILBUR SMITH (1933-2021)
verkocht al meer dan 140 miljoen
e A g boeken. Sinds zijn eerste succes
. Al in 1964 schreef hij ruim veertig
bestsellers. Zijn romans spelen
’V zich vooral af in Afrika en worden
geroemd om de levensechte
personages en betoverende
landschappen. Tom Harper schreef
diverse boeken die inmiddels al in
21 talen zijn vertaald.
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